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Support Hotline

DE - Email: support@trendyandnew.com 
         Tel: 030 629 39 119 (Mo-FR 9-17 Uhr)

EN - Email: support@trendyandnew.com 

FR - Email: support@trendyandnew.com 

IT - Email: support@trendyandnew.com 

ES - Email: support@trendyandnew.com 

NL - Email: support@trendyandnew.com 

SE - Email: support@trendyandnew.com 

PL - Email: support@trendyandnew.com 

Adresse:
Trend7 Factor UG (haftungsbeschränkt) 
Pappelallee 78/79 
10437 Berlin 
Germany

Glasflasche
Reduce Plastic Waste – Live Healthy

Glass Bottle
Collection
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Glasflasche

DE

Gebrauchsempfehlung:
Vor der ersten Verwendung die Glasflasche gründlich 

reinigen. Sie ist spülmaschinenfest, der Deckel sollte 

jedoch schonend von Hand gewaschen werden. Nach 

der Reinigung alle Teile gründlich trocknen. Bei 

Nichtgebrauch offen aufbewahren. Die Flasche ist für 

kohlensäurehaltige Getränke geeignet – den Deckel in 

diesem Fall vorsichtig öffnen, mind. 2 cm Luftraum 

lassen und nur bis zur Schulter füllen. Vor dem Befüllen 

mit heißen Getränken empfiehlt sich ein Vorwärmen mit 

warmem Wasser, um Temperaturschwankungen zu 

vermeiden. Den Deckel erst schließen, wenn das 

Getränk Trinktemperatur erreicht hat. Glas ist 

zerbrechlich – bei Sturz besteht Bruchgefahr. Beim 

Transport in Taschen vorsichtig abstellen. Nicht 

geeignet für Mikrowelle, Backofen, Herd oder 

Gefrierfach. Flasche nicht randvoll füllen und bei 

längerer Lagerung (z. B. über Nacht) nur locker 

verschließen – besonders bei Leitungswasser, Tee 

oder stillem Wasser –, um Druckaufbau durch Gase 

oder Temperaturunterschiede zu vermeiden. Außer 

Reichweite von Kindern und Haustieren aufbewahren.

EN

Usage Instructions:
Before first use, clean the bottle thoroughly. It is 

dishwasher-safe; the lid should be washed by hand. 

Dry all parts well after cleaning. Store the bottle open 

when not in use. Suitable for carbonated drinks – open 

the lid slowly, leave at least 2 cm air space and fill only 

to the shoulder. Before adding hot liquids, rinse with 

warm water to reduce temperature shock. Close the lid 

only when the drink is at drinking temperature. Glass is 

fragile and may break if dropped. When carried in a 

bag, place carefully to avoid damage. Not suitable for 

microwave, oven, stovetop or freezer. Do not overfill 

and close only loosely for longer storage (e.g. 

overnight) – especially with still water, tea or tap water 

– to avoid pressure buildup from gases or temperature 

changes. Keep out of reach of children and pets.

FR
Conseils d'utilization:
Avant la première utilisation, laver la bouteille 

soigneusement. Elle passe au lave-vaisselle, mais le 

couvercle doit être lavé à la main. Bien sécher toutes 

les pièces. Conserver la bouteille ouverte hors usage. 

Convient aux boissons gazeuses – ouvrir lentement, ne 

pas remplir au-delà de l’épaule et laisser 2 cm d’air. 

Avant de verser une boisson chaude, rincer à l’eau 

tiède pour limiter le choc thermique. Fermer une fois la 

boisson à température. Le verre est fragile et peut se 

casser en cas de chute. Lors du transport, poser la 

bouteille avec précaution. Ne pas utiliser au micro-

ondes, four, plaque ou congélateur. Ne pas remplir à 

ras bord et ne pas fermer hermétiquement pour un 

stockage prolongé (ex. une nuit) – surtout avec eau 

plate, thé ou eau du robinet – afin d’éviter la 

surpression. Tenir hors de portée des enfants et 

animaux.

IT

Modalità d’uso:
Prima dell’uso, pulire bene la bottiglia. È lavabile in 

lavastoviglie, il tappo va lavato a mano. Asciugare 

accuratamente tutte le parti. Conservare aperta quando 

non in uso. Adatta a bevande gassate – aprire 

lentamente, lasciare almeno 2 cm di spazio e non 

riempire oltre la spalla. Prima di versare liquidi caldi, 

sciacquare con acqua tiepida. Chiudere il tappo solo a 

temperatura di consumo. Il vetro è fragile e può 

rompersi in caso di caduta. In borsa, appoggiare con 

cura. Non adatta a microonde, forno, fornello o 

congelatore. Non riempire del tutto e chiudere solo 

leggermente se conservata a lungo (es. tutta la notte) –

soprattutto con acqua, tè o acqua del rubinetto – per 

evitare pressione da gas o sbalzi di temperatura. 

Tenere fuori dalla portata di bambini e animali.
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ES

Instrucciones de uso:
Antes del primer uso, lave bien la botella. Es apta para 

lavavajillas; la tapa debe lavarse a mano. Seque bien 

todas las partes. Guarde la botella abierta cuando no 

se use. Apta para bebidas con gas – abra lentamente, 

deje al menos 2 cm de aire y no llene más allá del 

hombro. Para bebidas calientes, enjuague con agua 

tibia. Cierre solo al alcanzar temperatura de consumo. 

El vidrio es frágil y puede romperse al caer. Si la 

transporta en una bolsa, colóquela con cuidado. No 

usar en microondas, horno, cocina o congelador. No 

llene hasta el borde y cierre solo ligeramente en caso 

de almacenamiento prolongado (p. ej. durante la 

noche), especialmente con agua, té o agua del grifo, 

para evitar presión por gases o temperatura. Mantener 

fuera del alcance de niños y mascotas.

NL

Gebruiksadvies:
Voor eerste gebruik grondig reinigen. Geschikt voor 

vaatwasser, deksel met de hand wassen. Alle 

onderdelen goed drogen. Open bewaren als niet in 

gebruik. Geschikt voor koolzuurhoudende dranken –

langzaam openen, minstens 2 cm lucht laten en tot 

schouder vullen. Voor warme dranken eerst spoelen 

met lauw water. Sluit pas als drank op drinktemperatuur 

is. Glas is breekbaar, voorzichtig hanteren. In tas 

voorzichtig neerzetten. Niet geschikt voor magnetron, 

oven, fornuis of vriezer. Niet tot de rand vullen en bij 

langere opslag (bv. ’s nachts) losjes sluiten – vooral bij 

kraanwater, thee of plat water – om drukopbouw door 

gassen of temperatuurwisselingen te voorkomen. 

Buiten bereik van kinderen en huisdieren houden.

SE
Bruksanvisning:
Rengör flaskan noggrant före första användning. Den 

tål diskmaskin, men locket bör handdiskas. Torka alla 

delar ordentligt. Förvara öppen när den inte används. 

Lämplig för kolsyrade drycker – öppna försiktigt, lämna 

minst 2 cm luft och fyll bara till axeln. Skölj med 

ljummet vatten före varma drycker. Sätt på locket först 

vid dricktemperatur. Glas är ömtåligt och kan gå sönder 

vid fall. Placera försiktigt i väska. Ej för mikro, ugn, spis 

eller frys. Fyll ej till brädden och skruva endast löst vid 

längre förvaring (t.ex. över natten) – särskilt med 

vatten, te eller kranvatten – för att undvika tryck från 

gaser eller temperaturväxlingar. Förvara utom räckhåll 

för barn och husdjur.

PL

Sposób użycia:
Przed użyciem dokładnie umyj butelkę. Nadaje się do 

zmywarki; zakrętkę myj ręcznie. Wysusz wszystkie 

elementy. Przechowuj otwartą, gdy nieużywana. 

Odpowiednia do napojów gazowanych – otwieraj 

powoli, zostaw 2 cm powietrza i nie napełniaj powyżej 

ramienia. Przed gorącymi napojami opłucz ciepłą 

wodą. Zakręć dopiero przy temperaturze picia. Szkło 

jest kruche – może pęknąć przy upadku. Przenosząc w 

torbie, ustaw ostrożnie. Nie używać w mikrofalówce, 

piekarniku, na kuchence ani w zamrażarce. Nie 

napełniaj do pełna i zakręcaj lekko przy dłuższym 

przechowywaniu (np. przez noc) – szczególnie przy 

wodzie, herbacie lub kranówce – aby uniknąć 

nadciśnienia. Przechowywać poza zasięgiem dzieci i 

zwierząt.
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